
K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

Magyar színészet Nagyenyeden 1828-ban. 
A Bethlen-kollégium könyvtárában eddig még senkitől figyelemre nem 

méltatva lappangott egy kézirat, mely az 1828-ban és 1829-ben Nagyenye-
előadott színdarabokról számol be. Az ismeretlen író részletesen leírja 

az előadott darabok tartalmát, megemlíti a színészeket, közben-közben kife
jezi tetszését és kiemeli az egyes darabok sikerét. Igaz ugyan, hqgiy az iro
dalomtörtenetet csak jelentéktelen részletadatokkal gazdagíthatja ez a kóz-
uatos emlék magyar művelődéstörténeti szempontból mégis elég érdekes, 
mert az erdélyi vidéki színészet életére vet fényt. 

A nagyenyedi színészet sorsa ebben az időben a kolozsvári színházzal 
aut szoros kapcsolatban, így ez a feljegyzés is tulajdonképen a kolozsvári 
magyar színeszet történetét egészíti ki. 
,«, J ^ j u k hogy a Bethlen-kollégium révén Nagyenyed ekkor már jelen-
MW,!n— i1 m u l ^ r a t e k i n t h e t e t t vissza. Már a XVII. század végérői van 
h a S f - i , ?€thlen-konégiumi színielőadásról, valószínű azonban, hogy 
Í S ° UJA s™ i e l ö a d ás°kat előbb is tartottak és később is folytatták 
Sw/o , !? 5 ^ e d v

1
e l h e t t

J
e raeS az enyedi diákság, de maga a közönségi is a 

7Z£ ?'nn,elí f r e d m e ny e lehetett nn-ben a NagyenyediTheátrális Tár-

kZ.'JB S * b ^ P e d i g a r é s z b e n e n v e d i diákokból megszerveződött 
Kolozsvan magyar színtársulat. 
MHnlr vrOZiS!frÍ " z í ,n é s z . e t e I s ő színészei között az enyedi diákokat is ott 
f foBlaíw d a r a b°íf t ís v í t t e k magukkal, nyilvánvaló, hogy már azelőtt 
énen Env-eHr?iSZ,,1rJaiSZafal- K ü l ö n b e n n e m « me* volna Fejér János 
von>e 1? v l S g 6?- A z t ^ r 1 U d j U k ' h ° g y a következő évtizedekben 
volt-e Nagyenyeden színeszet. Az bizonyos azonban hogv a felúiuló ma 

f a ^ r S n t g ; é d e l m e * *&""* m é h * « m o g a t ó A U t t T ^ I tanárokban, és ez nem maradhatott hatás nélkül a város közönségére sem. 
A kolozsvári színtársulat időközben sok nélkülözésen ment keresztül 

m v e d r ^ í n T J E S S z é t s z é l e d t e k vagy vidéki körútakra mentek. A nagy^ 
enyedi z nészet elete is ilyen korszakokhoz kell kapcsolnunk. Kolozsvárt 
bSviJtäägg"* ^t0tt á l l a n d Ó közöns^et a színház, amikor a v W 
n y á r o n Í A U T 8 ™ 8 ' ' b Í r t ° k o s C S a l á d o k - E z é r t men*ek a színészek 
k l v S e Ä 2S£ÍJ&? S !*«W*Í». 'gy 1825. nyarán Enyedre.1 A 
vSeki ^ r n ! n í ? * g , - " ^ k é n y t e l e n e k voltak a kolozsvári színészek 
bZLZT \M°Ag^1- D é r y n é t Ő 1 t u d J u k u8ya n i s ' h°gy a társulat 1827-
tott ídv r l tT m , wl- ? b b e n a z é v b e n Miskolcra, majd Kassára látoga-
1828 Í S 5 í £ 'S U!a ft 1 8 2 8 - b a n p e d i§ E r d é l y vidéki városaiban játszítt, 
íelvi S S l a ^ I n b a z a t S z é k e ly Józsefnek, október 1-től pedig' Udvar-
felígyzaS 3 J é r b e " E r r C a Z Í d Ő r e e s i k a z e ny e d i ^ínészetről szóló 

1 Ferenezi Zoltán: A kolozsvári színészet és színház története, 1897. 309. 1. 
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Az enyedi színtársulat csakugyan a bomladozó kolozsvári társulatból 
került ki; ezt könnyű megállapítani a színészek névsorából. A kézirat sze
rint a következő színészek játszottak Nagyenyeden: Kemény, K.-szegi, Szé
kely, Székelyné, Megyeri, Megyeriné, László, Láng, Lángné, Telepi, Tele
piné, Barta, Bártané, Párthényi, N. Mária, Rátz, Váradi. Rajtuk kívül 1829-
ben még a következők játszottak: Czélesztin, Harrnath, Minovits, Sz. Zsu
zsanna, Szatmári, Váradiné. A keresztnevek hiánya néha megnehezíti az 
egyes színészek kilétének ponios meghatározásai:, mégis legtöbb esetben 
ráismerhetünk a legkedveltebb kolozsvári színészekre. Székely József neve 
például már 1803. óta állandóan szerepel Kolozsvárt. Vele egykorú lehetett 
Kemény János és Láng Ádám is. Ugyanebben az időben játszott azonban 
Erdélyben Láng Ádám fia, Láng Lajos, és annak felesége is, így lehet, 
hogy ők voltak lenn Enyeden. Később (1812 körül) tűnik fel a Rácz Sán
dor, majd 1826 után László József, Kőszeghy Alajos, Párthényi János, 
Telepi, Váradi Károly, Bartha János neve. Megyeri Károly még csak ekkor 
bukkan fel, de már is dicséretekkel halmozzák el. Kétségesebb a N. Mária 
és Sz. Zsuzsanna kiléte. A korabeli erdélyi színtársulat tagjainak névsorá
ból azonban legnagyobb valószínűséggel a Nób Mária és a Székely Zsu
zsanna nevére lehel gyanakodni. Ugyancsak a kolozsvári társulatnak voll 
kedvelt színésze Pergő Czelesztin, Szatmáry József, Váradiné; Harmath 
Sándor pedig a súgója. 

Megállapítható tehát, hogy a bomlásnak indult kolozsvári társulat 
Erdély vidéki városait fölkereső kőrútjában látogatott el Enyedre. így segí
tett rossz anyagi helyzetén is. Valószínűleg évenként visszatért a társulat 
Enyedre, mivel a beszámolóból az is látszik, hogy az enyediek szívesen 
jártak színházba és dicsérték a színészetet. A beszámoló több helyt dicséri 
az előadást, végül ezeket mondja: „Egy átalyában véve mind jól játszód
tak, legjobban Székelyné, N. Mária, Megyeri, Kemény és László." A társu
lat igaziglatója Székely lehetett, mert a színiidény végén „igen szép szókban" 
ő búcsúzott el a közönségtől. 

Lássuk most már, mit mond a kézírat magukról a darabokról, milyen 
volt a társulat műsora. A kézírat a következő címmel kezdődik: Némely 
Théátrumi Daraboknak, mellyeket imitt-amott hallottam v. láttam, és olvas
tam Rövid Foglalattyok- 1828 ja 7 bris. Maga a fűzet 60 számozatlan olda
lon tartalmazza a darabok leírását a szereposztással együtt. Az író igyeke
zett mindig pontosan lejegyezni a darabok címéi, valamint azt, hogy mikor 
adták elő a darabol Nagyenyeden. E szerint csakis a Nagyenyeden látott 
előadásokat jegyezte fel. Amikor betelt a füzete, vagy nem folytatta a fel
jegyzéseket, vagy pedig azok elvesztek. 

1828-ban a következő darabokat adta elő a társulat: „7-be első nap
ján N. Enyeden adták elő ezen igazán szép Históriai Drámát 5 Felvonás
ban: Hunyadi László, a darabot írta egy Leány". Ezután következik a sze
reposztás. Szept. 2-án a / / . Fridrich utazása titkon c. erkölcsi vígjátékot 
adták 4 felvonásban. Az előadás a városházán volt. Szept. 3-án A Kulm-
hegyi-haramiák c. új históriai történetet adják 4 felvonásban, szept. 4-én 
A testvérek ellenkezése c. erkölcsi érzékeny játékot 5 felvonásban, szept. 
6-án Egy borzasztó éjiszaka a Palatzi kastélyban c. históriai drámát 3 fel-
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latsáén ' ^ f P t ' 7 " é " A tmvestíilt ö o " 7«a« vaqy a pokolbéli vendég c. mu-
netPt !' n } 3 f e l v o n á s b a n . szept. 8-án A szebeni erdő c. hazai törté-
szerdmp ™-n' l r l a V e Í £ e n t ü ™ Johanna, szept. 9-én A vén Dorottya 
drámi* RC**V,

 3 f e l v o n a s b a n , szept. 11-én a Bcíf/ion Mário c. nemzeti 
felvonLh l e I v o n a s b a n , szept. 14-én Kotzebue vígjátékát, A sokat tudó-t, 5 
histórini « ' S ^ P t - 1 6 " á n C o ™ ' n " s ^ö í f f« w W a / / e W g győzedelme c. 
* X » Z T ^ ? j á t é k 0 t 5 f e l v o n á s b a n - s z e P l - 1 8 " á n Schillernek Moor 
László «2? t I Q Í T C

J
5 f e l v o n á s o s szomorú játékát, fordította Bartsay 

nos iáíékntPÍ ( ^" e n ^ / a r r f u í z e's « *" '»« c. franciából fordított víg romá-
históriai n L t l e , v o n a s b a n , f é k k e l , szept. 20-án A templariusok 1313-ban c. 
dal Tal „ gLSZOtnoru->atekot 5 felvonásban, szept. 21-én A kronsteini via-
»az u f f ő i s n í n v T f f ^ Ä * C" v í S J a t é k o t 5 felvonásban, szept. 22-én 
i e p t 23 á A t l S z t e l e l e r e Kisfaludy Károly drámáját, a Kemény Simon-l, 
oan* szept a Í C T l - A - ^ < * T Í Ő ^ a n u x n a z c. vígjátékot 3 felvonás-
kaszos Tj n a t drámérH í " ? ^ - ^ ^ 2 7 " é n A" W o * e l " « — 
játékát L i , J f t -fZ S ° szulottse9-et, szept. 28-án Kotzebue vig-
Plasllco Meeha?ucai N é . t a Í ' ^ k Ö V e Ü e e g y m& D ^ o r a t i o s Bibliai 
« P o r a d i S T m ^ T ^ ^ ^ 1 ^ f o n á s b a n - i d á m * £ ü a » « 
/er/e/ó«ó> a marosban ? ? ? Ä K ° t z e b ü e ^termettzo vagy « Fafiwí úr/í 
Játékát, a H o í ^ ^ r S ^ ^ ^ « » * 1 Shakespeare szomorú-
«o/ii// A«Wo c K o t J S t i ?* i i ^ tYPTOba]a s a fériűi tretet és asz-
rieco'ratios né™:, i £ ? Í S . V Í £ ? t é k < * a d t á k - »Ezt követte Sodorna. Űj nagy 
e l S R ^ T ! ábrázolat három szakaszban". Okt. 2-án volt az utolsó 
S T V e h o n t Z n ^ T í A 2 5 5 ^ ^ ^ magyar, v i t t i í t J t o S 

Az cmberggüimtis 2 2 ' rV'í V Í S S Z a Í S m é t a ^ ^ s u l a t s ekkoí 
szép d a r S n S ' 1 S S S L K A f r Í T b o l

1
a d . h - S z e p t - 1 2 " é n » s o k 

cnl fejezik be n7 - S S S 2 f T d e e t l a t s z a n a k é s egy magyar tánc
játékot a d j S . a I z

e l
u í o t ó h A Í ^ ? ^ " T ° * * Ó > ^ C- n é t ó -

ó W w / c ü J s - r ő l Kot 2 <Z§i -f l Bfnwvszky vagy a Kamtsatkai 
f e l j e g y z é s e k 5 ^ ^ Z ^ ^ ^ , ^ ^ ^ " " A 

TÄ m a r a d t a k E n y e d e n a s z í n i e k J • § V 1 M 9 " s z e P t e m b e r e ' 

ezala t 24 darabot ' S z o l t ' A ffi V T ? 8 V ° U E n y e d e n a - - t á r s u l a t és 
előadnia; ezt ü ^ n e Z vL Z ^ • £ * ? ^ Ű j d a r a b o t k e l l e t t 

pártolását viszont mutali« «t w ú . A z . e n y e d l k 8 « > n s ^ | színészet-
széket. Itt már í e n T A r i 5 ' * ? g y ' , e g y , h Ó n a p Í g d t U d t a t a r t a n i a ™™-
gárságnak & a l í ? f ° ? ° ^ h a n e m a m a ^ a r V á r o s i pol-
A színház »nvt«,- a i n \ e g y t e l nemességnek színészetkedvelése nyilvánul meg 

50 és 25 kr Í J S S 5 - • T1*' a s z e m é l y r e adott darabokban pedig 
A úc™, K a p t a k mindössze Enyeden 2.096 forintot" 

ket e l o z t g m á l i á t o ü á k S ^ m f g á i l a P í t a n i . h<>^ legnagyobb részü-
ban felsorol h ! V Kolozsvárt. Ferenczi Zoltán idézett munkájá-
jükkel S v m t L F . r r t ^ t S Z O t t d a r a b o k a t poutos címükkel és szerző-
zúTitkon A »< ^ n j á t S Z O t t d a r a b 0 k k ö z ü l c s a k a » • K i * * * «f«-' * ' A tiavtstdt Don Iuan, A vén Dorottya szerelme, A pardutz és 



m 
ü kutya és A szilaj ifjú c. darabok nincsenek meg Ferenczinél. Az előadá
sokból kitűnik, hogy a legiíépsaeröbb színpadi szerző, Kotzebue, kilenc 
darabját adták elő Enyeden. Ezeket a darabokat először már Kolozsvárt 
is játszották, legtöbbször (12-szer) A templáriusok-at. A leginkább német
ből fordított vagy átalakított történelmi vagy kalandos drámák, érzékeny 
játékok és résziben már népies alakokat szerepeltető vígjátékok közül kiemel 
kedik a Hamlet és a Schiller Haramiái. Ezek és a magyar darabok jelzik 
leginkább a társulat irodalmi és magyar nemzeti törekvéseit. Magyar 
darabokhoz még alig tudott hozzájutni a színtársulat, de jellemző, hogy 
épen a főispán beiktatásakor adta elő Kisfaludy Károly Kemény Simon c. 
darabját. Magyar darab volt még a Hunyadi László. Ezen a címen két 
darab is szerepel Ferenczinél, csak egyiknek a szerzője ismeretes: Lakos 
János. Valószínűleg mindkét darab németből való átdolgozás, meginagya-
rosítás. Nem szerepel Ferenczinél a Corvinus Mátyás c. nemzeti dráma, 
amely Mátyás királynak Nagy István moldvai vajda ellen viselt hadjára
táról szól. Pesten és Kolozsvárt is többször adták a Báthori Mária c. nem
zeti drámát, amelyet Dugonics után Rehák Anna írt. 

Érdekes még megjegyeznünk, hogy a Kulmhegyi haramiák, Egy bor
zasztó éjtszaka, A tűz próbája és a Botskay István című darabokat előbb 
muta t ták be Enyeden, mint Kolozsvárt, ahol később kezdődött a színiidény, 
ezért ezeket a darabokat ott csak 1828—29. telén, illetőleg tavaszán adták elő. 

A drámákon kívül „néma ábrázolatokat", táncokat és énekeket is mu
tattak be. Valószínűleg így akartak látványosabb, mutatósabb előadásokat 
nyújtani. A magyar színészet kezdetleges technikai fogásaira és a korabeli 
közönség ízlésére jellemzők ezek a kevéssé ismert műsorszámok, ezért érde
mesnek tartjuk őket részletesebben ismertetni. Két ízben mutatott be bibliai 
jeleneteket a színház. 1828 szept. 28-án az Ádám és Éva c. „plastico mecha
nikai néma ábrázolatot" adták elő. Erről így ír a feljegyzés: „Ebben ábrá
zoltatott a két első embernek Paraditsomban való mulatásak, a kígyó 
ravaszsága, mint csúsz elé, felmász a fára, almát szakaszt le, kettőt elejt, 
a mással kínálja Évát, ki azt elfogadván, Ádámot kínálja abból; hirtelen 
szélvész és nehéz idő lészen, a fát a menkő megüti. Azután az Angyal által 
tüzes karddal kiűzeltelnek a kertből, ennek ábrázoltatása a természetet a 
lehetőségig való követéssel Plastico Mechanikai Maschinériák által adatolt 
elő, az utolsó részét fényes görögtűz díszesítette. Sokan voltak ezen játék
ban és szerették az enyediek." 

Hasonló jellegű látványos jelemet volt a?, okt. 1-i előadást követő 
Sodorna c. „néma ábrázolat". „Melyben megjelenvén az angyal a levegő
ben, Lothnak parantsolatot ád, hogy a varost hadja el, Loth engedelmeske
dik. A város szépen ábrázoltatik, a hold szépen jön és süt, a hold eltűnik, 
terhes felhők jőnek elé, kénköves tüzes esső lészen, a város lángba borul. 
Loth felesége visszanézve, sóbálványa lészen. 3 menykő tsapásra részen
ként öszve omlik a város, düllyedékei elsüllyednek. Fekete víz keritti a 
város hellyét. Végre Loth hálát adván a megszabadulásért, egy fényes görög
tűz bérekeszti az egészszet — ez szép is volt igazán." A fényhatások kihasz
nálására és a közönség elkápráztatására való érdekes kísérletnek kell tekin-
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fenünk ezt a két néma jelenelet. Az enyedi közönséget, úgy látszik, ezzel 
hódította meg leginkább a színtársulat. 

A műsort néha táncok is színesítették. Az 1828. okt. 2-i, utolsó elő
adás végén ezt olvashatjuk: „Ezen játékot megelőzte a Paraszt vőlegény 
szép Magyar tántza mindeneknek megelégedésekre." A következő év szept. 
12-én egy quodlibetet játszanak és azt így fejezik be: „Itt tsak egy Magyar 
tántz volt, mellyel 1825-ben Posonban, a Császárné koronáztatásán, 
eltantzoltak, kéttszer tántzol négy legény, szép tartusban, későbbre Cze-
lesztin egy Dámával tántzolva, eléjön, s míg ők az areán tántzolnak, addig 
a többiek állanak, egyszer ez a pár ismét eltűnik és a 4. végzi be szépen 
a tantzot. Ez a darab is szép; jól is eljátszodták." A magyar dráma kiala
kulásának kezdetén a tánc útján így kezdenek a magyaros és népi alakok 
mar behatolni a színpadra. A magyaros nemzeti és a népies ízlés jelentke
zese jeleinek kell felfognunk ezeket a magyar táncokat és a paraszt mellék 
alakok szerepeltetését. A közönség érdeklődése ebben a korban már a 
5 S t e ° S ' S Z Í n e Z e t ü é s n é PÍ é l e t f e l é l'ord"l> ezt igyekszik a színház is 

Érdemes még megemlíteni az ismeretlen írónak egvpár darabra és a 
v n í S Z G i v , o n a t k o z ó megjegyzését. Ezek szintén a közönség tetszésére 

nagitanak ra. A Báthori Mária előadásához ezt a megjegyzést fűzi az író: 
„ * W szóval szép és fontos darab, jól is elé tudták adni." Tetszett a 
Jvotzebue A sokat tudó c. vígjátéka is: „Ezen játékban erőssen sok szép 
vnH t i <Ta™n a k" A pard"CZ és a kutya «^adásáról így ír: „Elég néző 
volt ekkor. Meg m k a b b tetszett A templariusok: „szépen adták elő, sokan 
« « 2 L « , * ? a K°P°nVai előadását is: „Az egész játék szép s jól is 
«mtak elo Az elsó szülöttség c. történeti dráma is nagv hatás t keltett. A 
színeszek kozul Megyeri kap külön dicséretet: „itt Dániel (Megyeri) leg-
jobb v ? l t a jatek egy a legszebbek közzül." Az embergyűlölés-hen Bartha 

díik Q T ^ í ' a t Í \ -wlartÓ S Z e r e p é t a d t a - " E b b e n a Í a tékban jól jádzik a Tsz ta r to , jol mutálván az udvari dolgokat - a Fra j pedig átko-
molkoU11"418' m e g d S Ő b b s é g e t P r e t e nd:ált volna, mint Müllern!, akit 

k > v o S e l f Z , Í S m e r e í . l e , n , í r Ó U a k S 2 i e m é l yes megjegyzései a darabokról. 
Kevese tudunk meg belőlük a mull század elejének magyar színészetéről, 
de kiegesz.deskepen felhasználhatók a kolozsvári színészet történetéhez Az 
S S S * ^ A i ™rOSOk J e l e n t ö s é 8 é t vehetjük észre a magyar színészet szem-

7 Í , k ő v á r i színtársulat fennmaradásához fontosak voltak ezek 
, t l A r °^- ° Z r a r t W ^ e z e k e t a darabokat adták nagyobb siker-
m L f / T f 1 ' ,k a l a n<ios és érzékeny történeti drámáktól, vígjátékoktól 
most fordul at az érdeklődés és magyaros és népies színezetű darabokhoz. 

Tita Zsigmond. 




